Jd. 1. MUHJOBHJOBA

NMPO NEPEKJIAL WEKCHIPIBCLKHX ®PA3EOJIOTI3ZMIB
POCIMCbKOIO MOBOIO

Y cBOIH AifiNbHOCTI mepekJajgad, K i MHCbMEHHHK, 3aBZXK/IH BHSBJSE
TBOPYY IHAMBiAYaJbHiCTb, CBill NOYEpPK, CBill BJAACHMH .CIIOCIO TJyMauyeHHS
XypoxkHiX TBOopiB. OnHi nmepeksagaui, 3a cAYMIHUM BHCJAOBOM [1. AHTOKOJb-
CbKOro, BOJIOAIIOTHL YYJAOBHM JapoM IMepeBTIJNIEHHSI, 0 J0CfArae JOCKOHa-
JocTi!, iHmWi — oco6auBOIO MallCTEpHICTIO NepekJaany, SKUil BigOuUBae
OCOOHCTICTL IepekJiagaya, HOro NUCbMEHHHUbKHI TaJaHT.

[npuBinyasbHicTh y nepekygazalbKil TBOPUYOCTi NPOSABASETHCH K Y Ie-
pexaui aAyXy BCbOro TBOpPY, TakK i y BIATBOpPeHHI moapoOullb opurinamy, 6a-
rarcTsa HMoro otpasiB, MOBHHX 0COOJUBOCTEH, CTUIO. TOMY WIJKOM IPUPOI-
HO, KOJIM, Jal0yM OLIHKY TOMY 4YM IHIIOMY IepeKJ/ajaoBi XYMOKHBOTO TBODY,
rOBOPATb He TIAbKM PO 3arajbHe BpakKeHHs, OJepiKane Bii MNepekaany,
ale H PO HMOro aeraJi, 3a AONOMOrOK SKHX C1BOPIOETbCSA TAaKe BParKeHHS.
Y 3B'fI3Ky 3 LIUM He MOKHA MOroautucs 3 AyMkoioo M. HyKOBCcbKOro, skuil,
KPHTHKYIOYH OYKBa/ii3M, BHCJIOBJIOETLCH MPOTH JIHIBICTHYHHX a/IeKBaTiB SK
nposBiB OykBaJiamy <. Tenep HIXTO BikKe He JOTPUMYETbCS Tiel TOUKH 30DY,
IO MmepeKaajaveBi Call Nepekaansatu okpeMi caosa abo Bupasu. Ta Gararo
npamnb OCTAaHHIX POKIB NPHCBSIYEHO MHTAHHAM [epeaayi MeBHUX IIapiB JeK-
CHKH: MPOCTOPiY, apxaiaMiB, ¢paseosoriamie Tomo. [Ipn mepeknani xymozx-
HbOrO TBODY HEXTyBaTH Nepejayeio HUX CHeuu]iyHuX JIeKCHYHHX 3aco0iB
He MoxKHaA. Bona npuBepTajna i, OueBHAHO, Oyae NPHUBEPTATH U JaJi yBary
TEOPETHKIB Ta TPAaKTHKIB IlepekJaauy.

Ha nam mnorasaa, cmoco6u mepepaui IekcnipiBcbKHX (paseosioriamis
3aCJHYTrOByIOTb 0CO0JIMBOI yBaru. BoHH MaloTb siCKpaBO BHpaKeHHH HaILio-
HaJbHHH XapakTep i, OYAYYHM BKJIAJEHHMH B yCTa repoiB LIEKCHipiBChbKHX
JpaM, po6JifTh 1X MOBY BHPAa3HOIO, BJAYYHOIO, 6AraToio Ha BiATIHKH i HIOQH-
CH, HEIIOBTOPHO CBOEPIAHOIO.

MoBa apamaruuyHux T1BOpiB lllekcmipa maBHO BiKe cTaja NpeIMeTOM
BHBYEHHs! JiTepaTypc3HaBLiB Ta JiHrBicTiB. Bona npuBadJ/ioe He TiJbKH
0araTtCTBOM CJOBHHMKA, €KCIPECHBHICTIO, KOJOPUTHICTIO BHpa3iB, aJe H THM,
110 OJH1 paseoJsoriamMmu, nNpo siki 6yae ATH MOBa, CTBOPEHI BEJHKHM aHIJIiil-
CbKHM JpaMaTyproMm i YBIMUIJIK B aHIVIINCbKY MOBY $IK LI€KCHipiBCbKi BHpa-
34, iHIII moOyTyBasu I panille, aje 3akpinuauca B MOBi 3aBjiaku [llek-
crnipy ®. Barato 3 Hux (cTiifiki Bupasu) AOCHTb MOWIHPEHi B CydacHiil aHIJIii-
CbKii MOBi. Disbumiicte UHMX BHpasiB, 5K, HanpukJaaa: «To wear one’s heart
upon one’s sleeve» a6o «Curst cows have curt horns», BXKuBaeTbcs ayxKe
4acToO ¥ He 3MiHHMJIAa CBOrO 3HAaYeHHS B cyyacHili aHr/ificbkiil MoBi. A Taxki, sIK
«There is no love lost between them», tpanchopmyBasucsi, naOyBuIH iH-
Ioro, iHOM: nmpotuJaexHoro 3micty (y llekcnipa weit BucaiB o3nauaB BoHu

I'TI. AHTOKOabcbKHu i YepHolit x1e6 macrepcrBa. — ¥ KH.: MacrtepcrBo mnepe-
Boga. 1963. M., 1964, crop. 7.
2 H. UykoBckuii. Peanmuctuueckoe HCKyccTBO. — ¥ KH.: MacrtepcTBO nepeBoja.

1962. M., 1963, crtop. 12.
3 A. B. Kynun Awurgo-pycckuii ¢paseosornueckuii cjaosapb. M., 1955.
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KOXQroTb 00uH 004020, 4 B CYUaCHiil aHIJiACbKiA MOBI — BonU HedOAI00A10-
00T6 00UH 00HO20).

[Topsix 3 iHIIMMH AHNIIHCLKUMH (pa3eosOrivHMMH OJAHHUUSMH IIEKCHI-
piBCcbKi BHpasu BKaueHo a0 caoBuuka O. B. KyHiHa, sAKHi 3A1HCHHUB Be-
auyesHy i kopucHy po6ory. ITimiGpaBmiu 10 KOXKHOrO 3 HHX POCIHCHKHH
BiAMOBiAHUK Ta iJIOCTpallifo 3 XYACQXKHbOI JitepaTypH, BiH chopMy/aiOBaB Ha
OCHOBi y3araJibHeHHst GaraToro martepiajy Ti BHAH H CIOCOOU MNepekaany
dpaseosorii, ki MOKYTb OYTH BHKOPHCTaHi INPaKTHUYHO.

MeTa Hawoi craTTi InoJasrae B TOMY, 100, MOPIBHABIIH TNepekJalH
ONHHMX 1 THX JKe caMHX IIeKCHipiBCbKuX (paseoJoriamis, 31ilCHEN] PiI3HHUMH
nmepekJaajgayaMy, BH3HAYHTH CTYNiHb iX iHAHMBiAyaJbHOre MIAXOAY B KOXK-
HOMY OKpeMOMYy BUMAJKY.

Uacto (paseosoris MIEeKCHipiBCbKHX TBOPIiB IMepefRacTbCsi pI3HUMH
mepeksagaMu abcomioTHo igentnuno. Tax, auraiiiceke mpucais’s «Curst
cows have curt horns», mo 3Byuuts y Illekcnipa six «God sends a curst
cow short horns» 4, mocaiBHo o3Hauae: boe dae O6urausiil KOpoB8i KOPOTKI
poeu. A. Kpouebeprom® ta T. Illenkinoro-Kynepuuk® BOHO InepenaeTbes
eKBiBaJIeHTHHM DPOCIHCHKHM NMpUCHAiB' M «boaanBoit KopoBe OOr por He 1aeT».
[Tepeknan sBjage co60l0 aHTOHIMIYHHI BapiaHT, CeMaH1HYHO aleKBaTHHH
aHTJilICbKOMY BHPa30Bi 3 JIesiKOl Bapialiero B o0pasi. ¥ UbOMY BHIAAKY
nmepekJaj] € H CAOBHUKOBHM BIANOBIIHHKOM, SIKHH He MOPYLIYE CTHJIO ZKH-
BOi PO3MOBHOI MOBH, SICKPaBOi Ta 00pas3HOl 3a CBOIM X2paKTepoM.

YV nepenaui mpucais’s «Brevity is the soul of wit» 7, mepexkaanenoro
A. Kponebeprom 8 ta M. JloduHcbKuM ® OCHAIBHO SIK «KpaTKocTh ecTb Aymia
yMa», BiacyTHi Oyab-siki Bapiamii. O. Kynin 3a JeKCHYHHH POCIHCBKHU

BapiauT mporo ¢paseosoriamy nogae Bupas «KpaTtkoctb — cecTpa. Ta-
nAaHTay. Ta Ockijabku neidl BHpa3 BKJaneHo B ycra [losonisi, gkui Xxoue
CKa3aTH, 1O BiH Oyae JakKOHiUHMM, 60 JaKOHI3M — G3HaKa IHTEJEeKTY,

nepekaan KpoueGepra ta JlosnHcbKoro, xoua BiH € JOC/IBHHM, Ha Hall
morJsiA, y AaHifi curyauii Gimbll BAAsuil, HiXK JEKCHYHHH BapianTt, MO
Mae Jesike BiaXuJeHHs Bix o0pasy.

OnnakoBHil KaJbKkoBaHMii mepekaan Bupasy «As like as an apple to
an oyster» 1° mo He Bim3Havaerbcs Hi OOpasHicTiO, Hi IHCTPYMEHTOBKOIO,
natotb I1. Tneany ta A. KypomeBa: «Kak g0JI0KO Ha YCTPHLY NOXOXKe» —
y I1. Trenuua!'; «Kak s6J0K0 Ha yCTpHIY TOUYb-B-Toub» — B A. Kyporue-
Boi 12, Jlekcuunuii BapianT «[IoX0¥K, Kak rBO3/lb Ha NaHUXHIY», MOJAaHHH
O. KyuinuMm, nyxe BupasHuii i, MalyTb, 3ByuaB OWU NPHPOAHO Yy ByCTax
iTanaiinuss beonaeaso.

CeMAHTHYHO TOTOKHHUI MepekJgan, L0 Mae OJHAKOBY pHTMIUHICTb,
3 HeBEeJHKMMH BiIXHJCHHAMH JIEKCHYHOro Xapakrepy abo NOPSAKY CJiB
crocrepiraemMo mpu mepefayi TakuX (paseosoriamib:

1. «Not to set at a pin’s fee» (y Illekcnipa — «I do not set my life

at a pin’s fee») 13 — «Mue XKH3Hb MOsI HHYTOXKHee OyaaBKu» (A. Kpone-
6epr) !4; «Mue Xu3Hb MOsl Jemiesse, 4eM OysaBka» (M. Jlosuncbkui) °;
2. «Better a witty fool than a foolish wit»'® — «Mynpeiit raynei

The Works of W. Shakespeare, 1. 1I. London, 1905, crop. 1l
IHekcnup, 1. 2. CI16., HUsn-so Bpokrays—3dpona, 1902, crop. 329.
B. llexecnup. Usdpaun. npoussen. M.—JI., 1950, crop. 288.
The Works of W. Shakespeare, t. VIII, crop. 213.

8 Iekcnup, 1. 3, 1903, crop. 98.

® B. lllexcnup. Usbpan. npoussexn., crop. 433.

10 The Works of W. Shakespeare, 1. 1II, crop. 46.

N MMekcnup, . 1, crop. 311.

12 B, llek cnup. U3bpan. npoussen., crop. 89.

13 The Works of W. Shakespeare, T. VIII. crop. 202.

4 Ilekcnup, 1. 3, crop. 90.

15 B, [l exkcnup. U3bpaH. npoussen., crop. 427.

16 The Works of W. Shakespeare, 1. III, crop. 142.
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Jyumie raynoro myapena» (II. Beiinbepr) !'7; «Jlyume yMHBbIH Aypaxk, yeM
raynelii myapeu» (M. JlosuHcbkuii) '8,

Inoni BuOip TOro YW iHUIOrO JIEKCHYHOTO BapiaHTa BHOCHTb BiJTiHKH
B po3yMiHHA TeKcTy. Taxk, BucaiB Mapuenna «Something is rotten in the
state of Denmark» 3 «['amsera» !® A. KponebGepr nepenae caoBamu «He-
YUCTO YTO-TO B JATCKCM KopoJeBctBe» 2°; M. JlosuHcbkuii — «[loarauio
YyTO-TO B JaTckoMm nocypapctBe» ?l; DB. [lacrepHak — «Kakas-to B mep-
KaBe garckod rHugab» ??; O. Kynin — «HesnaaHo uto-to B gaTckom rocy-
JIapCTBE>.

[lepminit BapiaHT 3 BHPAsOM «HEUHUCTO 4YTO-TO» MICTUTL y ¢00i HATAK
Ha Te, 110 B JATCbKId NEp2KaBl OCTAHHIM 4YacOM KOSITbCSl JAHUBHI peui: Opo-
autb npuBug ['amnera- -CTapuioro B 30pyl — INpPOBICHHK HE‘BIJILBDPOTHHX [o-
nin, Hpyruit i TpeT1H BapiaHTH («IOATHUJIO UTO-TO..» 1 <«KaKasi-TO B
Iep:KaBe JaTCKOH THUJIb») YKa3ylTb Ha Te, ILIO coulaﬂbHHﬁ aan Janii
MoyaB pOI3KJaajaTHcd. [ax NPHUHANUMHI KOMEHTYIOTb LeH Iepekjaln AeskKi
mekcniposHasili 3. UerBepTuii nmepekaaj («HeJaAHO 4YTO-TO...»), OiJbll 3a-
raJbHHH 3a CBOIM XapaKTepoM, IOE€AHYE 3HAYEHHS TPbOX IONepeaHix 1 €
HaHO1IbII HEHTPaAJbHHM.

[Ipu Bapiauii y mepeksani iHoAi GyBae BazKKO BHPILIHTH, XTO 3 mepe-
KJaajauiB mepepae TeKCT Oiabll BAaJdo, gocsrae OiJbIOl BHPaA3HOCTI, 00-
pa3HOCTi, OCOOGJIMBO KCJ/JU IOPiBHIOETbCS Iepekaan TakuX Mamcrpis, 4K
A. KponeGepr ta M. Jlosuncbkuii. Tak, oOpa3He aHrJificbke IIPHUCIIB'A
«Borrowing dulls the edge of husbandry»?* — bopeu sasdarore 36uTKi8
2ocnodapcTey BOHM oOuaBa mepenarTbh MOCHTb BaaJdgo: A. Kponebepr —
«A pmoar ectb siL B X03sicTBeHHOM pacuere» 2°; M. JIosuHCbKUII — «A 3ail-.
MBI TYOST Je3BHe Xo3siiictBa» 25, Kponebepr mnopiBHIOE 6Opr 3 OTPYTOIO,
KOTpa 3ryo6HO aie Ha rocnoaapcTBO. JIO3uHCbKHIl BiATBOpPIOE LIEKCIipIBCbKY
MeTtadopy, TOMy ioro o6pa3 30BCiM OJH3bKHH A0 OpuUriHaay. MadyTb, HIXTO
3 IepekJajayiB He JOCAr TAKOi MauCTEpPHOCTI BiATBOpPEHHS MeTa(OpPHUYHHX
o6pasiB tBopiB B. [llekcnipa, sik M. JI0O3UHCbKHIL.

Bupas 3 ¢ paseosoriamom «to speak daggers» (Hamlet: I will speak
daggers to her, but use none) ?” Kponebepr nepeaae sk «KuHkKajbl Ha
CJOBaxX; HO He Ha neJe» 2. Jlo3uHcbkuil 1ie Oiabll 00pas3Ho mepenae Lo
metadopy: «IlycTe peub rpo3ur KMHzKAJIOM, He pyka» ?°. BigMiHHOIO pPHCOIO
HOro nepexkaazy € B LbOMY BHNAJLKYy I[IPUBHECEHHS €JEMEHTY IepCOoHi(ika-

ii. Ta inomi M. JIo3HHCHbKHI, BUKOPHCTOBYIOYH CJOBHMKOBHH aHaJOr, HE
nepenae LiekcnipiBcbkoi Meragopu. Tak, BHpa3

.. I am declin’d
Into the vale of years... 3

BIH IepeKJiaJae:
i ok

ViKe Ha CKJIOHe JeT 3L,

lIekcnup, 1. 2, crop. 516.
B. lll ex cnup. U36paH. npoussen., crop. 356.
19 The Works of W. Shakespeare, T. VIII crop. 203.
lLIer:anp T. 3, ctop. 90.
B. llek cnup. HM3bpaH. npoussen., crop. 427.
22 B. llexcnup. F'amaer. M., 1964, crop. 48.
28 TuB.: A. A. CmupHoB. TBopuectBo lllekcnupa. — ¥ kH.: Buuabam llle Kk cmu p.
Usbpannbie npousseaenuda. M.—JI., 1950, crop. X.
24 The Works of W. Shakespeare, T. VIII, crop. 199.
 [llexcnup, . 3, crop. 88.
% B. lllex cnnu p. MU36pan. npoussen., crop. 425.
27 The Works of W. Shakespeare, . VIII, crop. 237.
2 lekcnup, 1. 3, crop. 114.
2% B, lllexkcnup. U3bpaH. npoussen., crop. 445.
% The Works of W. Shakespeare, 1. IX, cTop. 128.
31 B. llexcnup HsbpaH. npoussexn., crop. 490.



«To decline into the vale of years» osnauae 6yru na cxuai air, crapi-
Tucs. B nepexsani Il. BeiinGepra uio meradopy 36epekeHo:

... Hauan s
B noauHY JleT NpeKJOHHBIX OMycKaThCs 32,

HMoro nepeksan v JaHOMY BHNajAKy MOETH30BAHHIL.

Cain BiA3HAYHMTH, IO JJs HepekJaaiB JIO3HMHCbKOro, Ik NpaBHJO, HE
€ XapakTepHHUM ONVUIeHHS 00pas3HKX LIEeKCHipiBCbKHUX BHpasiB. Bin mepemae
IX camMe B TOMY Micll, ae BoHH nepeOyBatoTb y lllekcnipa, maii:xke He
BJ1alOYHUCb 10 METOAY KOMIIeHcalii BTpar.

Y Kponebepra i JIo3MHCbKOro 3HaXOAHMO JBa II0-CBOEMY OpPHriHAJb-
HHAX IepekJgaau Bijomoro Bupasy «The time is out of joint»:

Hamiet The time is out of joint: — O cursed spite,

That ever I was born to set it right! 33
I"'amaer. Hu caosa GoJsie: mana cBsi3b BpeMeH!

3aueM ke s CBfi3aTb ee poxjJeH (mepeksaan KponeGepra) 3¢,
[[amaerT. Bek pacwartanacs, u ckBepHel BcCero,

HTo s poXkKJeH BOCCTAHOBHTbL ero (mepeksaj JIO3HHCHKOro) 35,

OOuaBa mepekaaau CTaJu IIHPOKO BIZOMHMH, a BUpa3u «Bek pacuiarajcs»
Ta «[lama cBa3p BpeMmen» mnowupuaucsg B pocificekiii MoBi. O. Kynin 3a
CJIOBHHKOBI €KBiBaJIEHTH IIEKCHipiBCbKOMY BHPa30Bi Mojae TiJbKH Ii ABa
anaJsioru. Ilepex mamMu mpukJai, KOJAH ABa NOETHYHHX BapiaHTH CTaJH €1H-
HUMH CJOBHHKOBHMH €KBiBaJleHTaMH.

OcTtaHHIM YyacoM KaJbKYBaHHIO NPUAIJASEThCS 0cO6GJHMBa yBara, BHCJOB-
JIOIOTbCA AVMKH 3a 1 IPOTH JOCJIBHOrO IepekJany ¢paseodorii. bararo
TEOPETHKIB Nepekjaay MNOTPHMYIOTbCS LIJKOM IpPaBHJIbHGI TOUKH 30Dy, BBa-
XKawuM, 10 (paseosoriyHi BHpPasH MOXKYTb OyTH HepekJaaZeHi I0CJiBHO
JUHlIe B TOMY BHUIAAKY, KOJH HE CIOTBOPIOETHCS 3MiCT mepeKJaayBaHOro
BHpPa3y, KOJH He 3HHUILYETbCS HOro CJAOBECHAa H pHUTMiuHa iHCTPYMEHTOBKA
Ta JJaKOHIYHicTb °°.

[Ipoananiszyemo nepeksian igiomaTHYHOro BHpal3y «Ioc wear one’s heart
upon one's sleeve», sikomy O. KyHiH mae naekcuuni BigmoBiguukn «He
YMeTh CKpbiBaTb CBOHX UYBCTB»; «DBBICTaRJASITb HamoKa3 CBOH YYBCTBa»;
«He oranuatbea caep:kaHHOCThIO»;, «Jlyma Hapacmamkys»; «UTto Ha yMe,
TO U Ha sA3blke», He BAamuyuch y XapaKTepPHCTHKY IHUX BiANOBIZHHKIB, Bij-
MITHMO, LIO 2KOJE€H 3 HHX HE€ BHUKOPHCTAHO B IepekJalax.

I ago. For when my outward aclion doth demonstrate
The native act and figure of my heart
In complement extern, ’'tis not long after
But I will wear my heart upon my sleeve
For daws to pick at: I am not what [ am %7,

Y Il1. BeiinGepra:

Sir o. Beab BHEIIHHMM MOCTYNKaMH PacKpbITh
Moeil Ayl ¥ BHYTPEHHOCTE H CYLUIHOCTb —
He Bce /b paBHO, 4YTO Ha JaJ0HbL ee
Bcio BBIIOXKHTBL M 1aTh B A00bIYYy rajkKam?
Her, s He TOT, KakuMm Kaxycs! 38

Y M. JIo3HHCBKOTrO:
siro. Beab econ s npuMyCh SIBJISITb HapyxkKy
B MoOuX mocTynkax BHYTPEHHIOW CYLIHOCTb
M o6auK cepaua, 1, B KOHIle KOHILOB,
HauHy ero HOCHTBb Ha pyKase,
UTto6 packseBaaH rajaku. I — He 1%,

2 Mlekcnup, T. 3, crop. 326.

3 The Works of W. Shakespeare, 1. VIII, crop. 207.

# [lekcnup, T 3, crop. 93.

% B. llekcnup. U3bpan. npoussen., crop. 430.

% A. KyHuH. AHrIO-pyccKHii (hpaseosioruueckuii caosapb, ctop. 11; C. Mamern-
3 ane. Tounocth mimoc BROXHOBeHHe. — «Ilpyx6Ga HapoaoB», 1967, Ne 2, crop. 185.

7 The Works of W. Shakespeare, 1. IX, crop. 88.

8 [Hexkcnup, T. 3, crop. 290.

% B, llekcnup. MU3bpan. npoussen., crop. 469.
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¥ Bb. Ilacrepnaka:

9ro. Ho ueM OTKpPBITHL CBO€ JIHLO — CKOpeH
9 raakam jgaMm KJeBaTb CBOK II€YEHKY.
Her, MuJbIH MO, He TO s, ueM Kaxychb 40,

«BBIIOKUTL AYIIY HA JanoHb» Ta «OTKpPBITH CBOE JIHIO» — JABa 00pas-
HBIX A4HA4JIOTH, IO BiANOBiZalOThH CJAOBHHUKOBOMY BHpPAa3CBi bbiTe 6uoHbiM,
kaKk Ha aadonu i Bcim TuM, ski Bkaszaui y ciaoBHuKy O. Kynina. I1. Beiin-
Gepr 3HAMIIOB AyXKe BAAJNHil 11040 CMHC/IY BapiaHT mepeksaay MIeKCHipiB-
CbKOrO BHpasy i 3 MNpHTaMaHHOI HOMY MaHCTepHiCTIO BpHMYBaB HOIO
y BiANOBiAHHIl POCIAICbKHH IT'ATHBIPII, MEePUIKHX /BA PAAKH AKOro 3 BEJHKOIO
TOYHicTIO nepenpaloTh AymKy lllekcmipa.

M. Jlo3uHCHKHUH, SIK 6aYUMO, 1aB TOYHHI CMHUCJOBUH i MaHKe IOC/IB-
HUil JEeKCHYHHII BapiaHT INepekaaay O0pPazHOro IeKcHmipiBcbKoro ¢paseo-
JOri3My, TNOSICHEHHS SIKOro, 3TiAHO 3 KOMEHTapsMH BIJAOMHX paAsiHCbKHX
mexcniposnasuis M. McposzoBa ta O. CMupHOBa, CJif WIyKaTu B ICTOPHY-
HOMY MuHYJOMY Amnraii, konmu B CepeiaHi BikM JMUapi HOCHJIH Ha PYKaBl
KOJbOPH CBO€i JaMy il BHCJOBJIOBAJM LHM CBOI MOYYTTsi A0 Hel.

b. IlacrepHak, BHKOPHUCTOBYIOYHM cHOCiO aHaJgora, Imepenas AYMKY
a€KBATHO 34 3HAUEHHSIM, 3 BJACTHBHMH HOro mnepek/gajzaM eHEpriiHUM
nakoniaMoM Ta puTMiubictio. I[llexcmipiBcbkuil m'ATHBipmI BiH  YMICTHB
y TPH PSAKH, a (ppaseosoriam mepeaaB JyzKe KOPOTKO 3 MEPEHOCHHM 3Ha-
yeHHsIM B 06pasi: «OTKPHITH CBOE JMIO» — B 3HAUeHHi BbicTasurs HANOKAs3
ceou uyecrsa. Ilepexnanmaroun Illexkcmipa, B. Ilacrepmak He BIATBOPIOE,
a IIBHALIE TBOPHUTb Ha Ty XK TeMy. XapaKTepU3YIOuH CBiH nepekJ/JaanalbKuH
mouepk, BiH MHCaB, 110 BiA mepekJany cJiB Ta MerTagop BiH 3BepHYBCA 10
mepekaany AyMok i cueH*!. 3Baxkaloum Ha Ty OOCTaBuhy, L0 (PaseoJo-
Fi4HY CMOJYKY, fK i OKpeMme CJOBO, CJiJ nepekaajaTtd Julle 3 ypaXyBaH-
HSIM KOHTEKCTY, IIpH AOCJiJKeHHI mepegaui o6pasnoi ¢paseosorii Llexemi-
pa MOKHa 3pOOMTH EHCHOBOK He TiJIbKH IIPO Te, HACKIIbKH BJaJO 1l MOBHO
mepefacTbCsl MOBHA €HEPris OpHUriHAJMy, BUTOHYEHICTb LIEKCHipiBCHKOI MOB-
HOI MaicTepHOCTi, & ¥ NpPO Te, HACKIJIbKH BJaJiO0 BIJITAETbCS NEepeKaany-
BaHMI ()paseosorisM y 3arajJbHy KaHBY OpUriHajsy 1 $K.BIH BIJIMBAae Ha
floro 3mict. Hampuknan, saky pucy xapakrepy Jro, mo HOMY HaJCKHTb
Bupa3 «To wear one's heart upon one’s sleeve», poskpuBalTb HaBeJeHI
BHILIle BapiaHTH nepekaany? Bmiitaiouuch y 3arajbHy KaHBY 3Micty, ne-
pekaaau 1. Befin6epra ta M. JIo3HHCBKOTO roBOpsATh HPO Te, 1O Hro
NlaJeKo He JHuIap, W0 HOMY 4yKi BHCOKi MOYyBaHHS I NMOHATTS. BiH, iHAH-
BimyasicT i XuKakK, IPOTHCTABJISIE CBill NpaKTUIH3M 6JaropoJCTBY, NPSAMOTI
i 4yeCHOCTi JIOAeH, IIG HOro OTOUYITb. JIro He MOXKe, 3riTHO 3 ImepeKJaaoM
b. [TacTepHaka, «OTKPbITb CBO€ JIHLO» (BUCTABUTU HANOKA3 CBOL NOYYTTA),
TOMY 110 TaKHd KPOK BHKPHB OH HOro mnepea OTOYYIOUMMH SAK JIOIHHY
JHIEMipHY, 3 IOBaJKaMH JIBOJHUKOro jluyca.

B. Illlekcnip 6yB rpoMaasiHKHOM CBOei emoXuH B INOBHOMY pO3YyMiHHI
IHOTO CJIOBA. 3BiICH — Ta BeJHKa MalCTepHiCcTh, 3 SKOIO BiH Bi0Opas3us
ii B cBOiX TBopax. Yacro ¢paseosori3amMu IIEKCHipiBCbKUX TBOPiB MOB'si3aHi
3 peaJsifiMd MOGYTY, HapOAHUMH 3BHYAsIMU H INOBIP'SIMH €MOXH IMHCbMEH-
HHKa. B 6aratboX BuMajkax Taki Micus moTpeOyioTb MOSCHEHb, KOMEHTaPiB,
SK, HANpPHK/AAA, y BUNaaky 3 BupazoM «To wear one’s heart upon one’s
sleeves, 3ajekHo Bia mnepekjgany (¢paszeosoriamy KOMeHTap MOxkKe OyTH
30eperKeHnil, sIK 1le Mae Micue B JOC/HIBHIH Mepepaui JlosuHChKOro, abo
CTaTH 3aiiBUM, SK lle MU 6auuMo B nepekjaanax BeiinGepra ta llacrepnaka.
[Tpn KaJbKOBaHOMY MepeKJaali KoOMeHTapi, fK mpaBuJo0, 30epiraroTbes.

HeoOGxiguuii, Hampukjaaa, € KOMeHTap A0 KaJbKOBAHOTO IEpeKJany
mekcnipiBeskoro Bupasy «To lead apes in hell», cytb skoro crae 3po3sy-

0 Y Ilexcnup. [Noan. cobp. cou. B 8-mu Tomax, T. 6. M., 1960, crop. 284.
4 B, [TacrepHak. 3aMeTkn o nepeBoge. — Y KH.: Macrepcrao mepesoda. 1966.
M., 1968, ctop. 110.
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MiJIOIO, SIKIIO 3BEPHYTHCH MO CTaporo aHraificbKOro MOBip’'s NMpO Te, MIO
cTapuM AiBaM CYAMJOCH Micas cMepTi OaBUTH B nmekJi MaBll — Ha IOKa-
paHHs 3a Te, IO B HHX He OyJd CBOIX niteir. IIpod. Kvmin 3asHauae,
mo ¢paseonoriam «To lead apes in hell» BKHBaeTbCs 3 ipOHIYHUM BiJ-
TIHKOM V 3HAueHHi 8mepTu c€Tapoto 0iBoro.
V komenii «[IpubopkanHs HemokipHOoi» KaTapuHa TOBOPHUTb!

[ must dance bare-foot on her wedding day

And, for your love to her, lead apes in hell 2.
1. THeauu ja€ mepekaas, OJH3bKHE A0 TEKCTY OPHriHAJY, MIHSAIOUH T1JIbKH
nopsiIOK caiB Ta omyckaioun Bupas «To lead apes in hell»:

A g Gocas y Hee Ha cBaJbOe
[Tasiluy, 1a HAHYM 06e3bsiH B any 43,

A. Kypouresa BHOCATb 3MiHM B TOpPSJOK CJiB, SKHH Mae micue y II. I'ne-
nMua, 3aJHIIAI0YH TY K CaMy IHCTPYMEHTOBKY:

A ¢ naswu 60coif y HHX Ha cBaabbe
/la o6e3bsiH BbHIHAHUMBAK B any .

Inakme 3ByuaTh Wi psaxu B mepeksaani I1. Meakopoi, siKka nepenae igiomMy
«To lead apes in hell» nBiui:

OHa noJyY4uT MyKa,
A MHe ocrarbCsl CTapoH 1eBOH, 4TO JIH,
M u3-3a BaC B a4y MapThilleK HAHYMTH? *°.

[Topsaa 3 OGJAH3BKHM 10 TEKCTYy 1 JBOX nmomepenaHiX MNepekJajaiB BapiaHTOM
«B ajgy MapTeillek HSHUMTb» MU 3HaxoauMo B II. Menxosol anaJor «Ocra-
TbCSl CTAPOil AeBOi», GJHU3bKHA N0 CJIOBHMKOBOTO BIANOBIIHHKA, MOLAHOTO
O. Kyninum. 36epiraioun CBOIO iHAHMBiLYyaJbHICTD, MeakoBa pae TyT anaek-
paTuuil nepekaai. CHHOHIM mapTouuKka BAAJNO NiAIOpaHO s nepemaui
po3MOBHOi MOBH. PociiicbKi BiANOBIIHUKH 1O aHIVIIHCbKOrO ¢bpaseosioriamy
PO3CTaBJIEHO TaK, I[0 OJMH BHPa3 € JONiYHMM TNPOJOBXKEHHAM IpYyroro:
«OcraThCsi CTapoil JeBOH», i AK HaclioK Wboro — «B aay MmapThillex
HSIHUMTb». Xoua B OCTAHHLOMY 3 TPbOX HaBeJEHHX MepeK/aaliB i MaeMo
meBHy cnpo6y posmuppyBaTH 3MicT ¢paseosorismy, ajde i 10 HbOro IO-
TpiOeH KOMEHTap.

VaaraJbHIOUH Pi3Hi BUNAAKH Mepefaui LIEeKCHipiBChbKHX ¢ paseoJioris-
MiB pOCIiiCBKOI0O MOBOIO, MOXKHa MOMITHTH JeIlo CniJbHe nJd HEX. layma-
YeHHSI OKPEeMHX €JEMEHTIB He 3MiHWJIOCS B pPi3HHX nepekaanadiB, MOYH-
gaoun 3 XIX cr. i Kinualoun Hawumyu aasMd. Cloau HaJeXHTb [epenada
[IeKCHipiBCbKUX TNMPHC/IIB'IB Ta NMPHKA30K, Kl MaloTh eKBiBa/JIEHTH B POCIH-
ChKill MoBi. AJe AOMIHYIOUHMH € BHNAIKH, KOJH TOH ke camuil ¢paseoJo-
risM nepegaeTrbcsl Pi3HHMM Croco0aMu 3a JAOMOMOroOIo pisHoi Bapiamii 00-
pa3HHX JEKCHUYHUX 3ac00iB, KOJIH IHANBILYasbHA MalicTepHiCTh IepeKJagaya
BUSIBJISIETHCH AOCHTb sickpaBo. OpnHi mepekaajxaul, sK yxkKe TOBOPHJIOCSH
BHIE, B TAKMX BHMAAKaX BOJOAIIOTH TaJaHTOM BiATBOPICBATH HABITb Y J€-
TaJsX aBTOPCLKHIl crnoci6 Bukaany. Takum OyB Hacammepen M. Jlo3uu-
CbKMil, 1110, HA AVMKY AeSKHX TEOpEeTHKiB mepekjaamy, OJuzKue, HiXK IHII
pocificbki mepekJgazavi, MiAiAIIOB 10 «CIPaBXKHBOTO [Ilekcnipa» %6, [IpoTu-
JeXHUM € nepekiaaganskuii ctuap B. Tlacrepnaxa, cyTb sikoro noope mijg-
mivena JI. Oseposum. Bin muire, mo BiJ paOCbKOi MPUXUIBHOCTI 0 TEKCTY
mepek/ajaay MepeioB A0 BiJbHOrO BOJOJAIHHS OPHTIHAJNOM. Crovartky, Ha-
GJM3MBLIKC 0 OpWriHAJdy, BiH, MO CyTi, Bilgaauscs Bix eporo. llismiue,
BilIaJHMBIIKCh Bij OpHriHaJay, BiH HaOJM3HBCS JO HBOro mo cyTi*.

12 The Works of W. Shakespeare, 1. III, crop. 22.

¥ Mekcnup, . 1, crop. 290.

4 B, [l excnup. M36pan. npoussex., crop. 76.

45y, Illekcnup. Iloas. cobp. cou. B 8-Mu TOMax, T. 2, crop. 217—218.

% E. 3rxuua HckyceTBo nepesona. — «HHocrpandas jutepatypa», 1996, Ne 3,
crtop. 203.
47 JI. O3epos. 3amerku [lacrepnaka o Illekcnupe. — ¥ Kn.: MacTepcTBo nepeBoaa,

1966. M., 1968, crop. 118.
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OTxKe, CJaig ckaszaTH, 1110 KOXKHHH 3 BapiaHTIB NepeKkaaly, JO0MOBHIOOYH
iHmi, gomomarae HaM TJIHOOKO i BceOGiyHO pO3YyMITH Ta OIIHIOBATH BEJIHKY

cnaguuny Illekcnmipa, BiguyBaTH 0OaraTcTBO HOro MOBH.

LoL.MILOYIDOVA

ABOUT THE RENDERING OF SHAKESPEARE’S PHRASEOLOGY
IN RUSSIAN

Summary

The aim of the present paper is to show the individual approach of various
translators to the problem of reproducing Shakespeare’s phraseology which is very
rich in expressiveness and emotional in colouring.

Having examined different variations of rendering the same Shakespeare’s phraseo-
logical expressions in the Russian language by some translators we managed to trace
two principal trends. One of the trends is represented by the translators who possess
the gift of reproducing the original exactly. As a rule, to render phraseology they
use loan-translations. The other trend includes those talented poets and writers who
create on the theme of the original rather than reproduce it. To translate phraseology

they use various ways.



